
: مِیر ب ۱۰۰ سوز خَ تَ ن مُ


ں  لی ز  (Meer Soz: 100 Selected Ghazals – Urdu)   غَ

ظ لَفُّ گ اَور تَ ن فرَہَ ھ کے   (With Pronunciation and Glossary)    سات

 

ہ و نَ ن و، کی  سوز گے سُ گُ ت ف ُ
و گ ھرو ج نے گے پِ ڈ ھون و ڈُ ہ کُ و بَ  کُ

ہ ہ یِ شَ ے نَ ہَ ان کے اُس  ی َ ں، ب ہ می ں کِ ی ہِ ہ نَ شَ ے نَ ہَ راب  ں شَ  می

 

ر م مِی ِ لی کاظ ا ۱۷۳۵)  سوز عَ ر المَعرُوف (،۱۷۹۹ ت ، مِی یں سوز وِ ھارَہ دی اَٹ وی کے صَ کھنَ َ
ان ل بِست از کے دِ مت ایت اَور مُ ہ س نِ ی فِ ر نَ اعِ  ش

۔ ھے لام کا اُن ت ارسی کَ ، کی ف ت طافَ مَگی، کی اُردُو لَ غ نَ


ک اَور  ہ ای نَ ا تی دَرویش ا ب ذ َ َّت ج ی فِ ی َ
ن کا ک سِی اج حَ ز ے۔ اِمتِ ہَ ں کی سوز مِیر  لی ز  غَ

، َّت ب حَ مُ


جر،  داری، ہِ ی ئ ا اپ اموش کی دِل اَور ن ات خ ی فِ ی ہ اَیسی کو کَ ستَ ھر سے نَرمی اَور شُ َ ور ب ان پُ ب ں زَ ان می ی َ تی ب ر ہیں، کَ و  اری ج ک کو ق  ای

ف ی طِ تی لَ ا ب ذ َ ا ج ض ں فَ اتی لے می ہیں۔ ج  

ہ ن یِ شَ ر اِڈِ ب ۱۰۰ کی سوز مِی خَ تَ ن مُ


لوں  ز ر غَ تَمِل پَ ش ُ
م


ے،  ہَ ں  ی ہ ن کری کے اُن جِ ِ ار، ف عری وَق ، شِ ت اکَ ز نی اَور نَ سا مَک لِ َ دِّ کو چ ر مَ َ ظ ے نَ کھت


 رَ

ے وئ ب ہُ خَ تَ ن مُ


ا  ی ا کِ ی ے۔ گَ ہَ ہ  ں یِ لی ز ں غَ می ہَ
وی  کھنَ َ

یب ل ِ ذ ہ ہری اُس کے تَ  نَ ں دَور سُ اتی لے می ہیں، ج اں  ہ َ ات ج ب ذ َ ، رَکھ اَور ج  رَکھاؤ

سن ک سادَگی، اَور حُ ی ای س ہ ں سان ۔ رَواں می ھے  ت

ن اس شَ ں اِڈِ ل می مَّ
کَ مُ


تن اُردُو  یر، اِعراب کو مَ ر، )ز بَ ، زَ ش ی د( پ ی دِ ش ھ کے تَ ش سات ی ا پ ی ا کِ ی ے، گَ ہَ ا  ہ ت ، دُرُست کِ ظ لَفُّ ی تَ رُوض ، عَ اؤ ہ  اَور بَ

تی و ر صَ اثُّ ل تَ مَّ
کَ مُ


ر طور  وظ پَ حفُ ہے، مَ وصاً رَ صُ ین اُن خُ ئِ  ارِ و لِیے کے ق ان ج ب کھ زَ ی ہے سِ ہیں رَ ا  ت ی قرِأ تی کی   ورَ صُ وب حسُوس کو خُ مَ


ا  رن ے کَ ہت ا  چ

ہیں۔  

لاوَہ کے اِس ک عِ ع ای امِ گ اُردُو ج ن فرَہَ ھی  ب


ل  امِ ے، ش ہَ و  اً ج ت َ ِسب ل، ن کِ ش کی مُ ی لاسِ ا کَ م ی
َ

عرُوف ک اظ مَ عارات اَور اَلف ح کی اِستِ ی ِ ض


و م تَ فرَاہَ  

تی ر ے، کَ ہَ ا  ہ ت اری کِ عر ق یت کی شِ وَّ عنَ ی اَور مَ ب ی ِ ذ ہ س تَ ر پَ َ ظ ن ک مَ وری تَ ئی طرح پُ ل رَسا ر حاصِ ۔ کَ کے  سَ

ر : » مِی ب  ۱۰۰ سوز خَ تَ ن مُ


ں «  لی ز ک غَ یسے ای ر اَ اعِ عارُف  سے ش ے، تَ ہَ س   ے کے جِ   ہج ں لَ ت می اکَ ز ے، نَ ہَ ے  ب ذ َ ں ج ہراؤ می ھ ے، ٹَ ہَ  اَور 

ان ب ں زَ ار اَیسا می ے وَق ہَ و  ل اُردُو ج زَ سن کے غَ دائی کے اُس کو حُ تِ ب ں دَور اِ وری می ب پُ اب و آ ھ کے ت ش سات ی ا پ رت ے۔ کَ ہَ  

 

رکار ھرے، رَوِش کی پَ م پِ ے ہَ ن ل جت َ کے چ  سَ



ردِشِ اِس ک گَ لَ ہ سے فَ ر نَ ہَ ا ل ب کَ ِ کے ن  سَ

 

ھ اَور سے اُن ج ی سے مُ ہ رطِ یَ ا شَ ہری وَف ھ ے ٹَ ہَ  

م وُہ تَ سِ


ں  ی ھائ ر ڈ گَ م کو اُن مَ تَ سِ


ر  ہ گَ وں نَ ہُ  کَ

 

ھلا َ وسَہ ب م ب ج سے اُس ہَ ں آ گی سی گے مان ھب کِ  سے ڈَ

ع وَقُّ و تَ ں، ت ی ہِ کِن نَ ہ لی ع یِ ئی طالِ ما ز ے آ ہَ  

 

ہ و نَ لم ت پنے عِ ں اَ ے می ہَ اںِ  ہ ہ یَ دا کِ ے خُ ا ن ج ھی ب


ے  ہَ س   لیے کِ

و کو اِسی ے ج  ہت
َ

ہیں ک دَگی،  ن ِ و سو ز سم ت جِ


ے کے  ہَ اب  ذ ں عَ  می

 

ں گو ی ہِ ور، نَ ُ ب ن ک طَ ھولَ ی ڈ ھا ہ ا لا اُٹ ب طرِ  ! مُ

وں چ ن ے کے غُ ک ٹ ہ چَ ر پِ ہَ ل  لبُ ے بُ ے گائی ن ہَ سَنت   بَ

 

وش دِل کا سوز و خُ و ت ا ہ ات ے ج ہَ اں سے وَعدوں  ی  مِ

ر ب پَ ضَ ہ غَ ے یِ ہَ ہ  ت کِ ی وَق ر ہ ر پَ کَ ے مُ ات و ج م ہ  تُ

 

ھانے میرے مج سَ


ا کو  ی ے آ ہَ ل  غَ ں بَ اب لے می ت  کِ

اک ں ن ا می ے لای ہَ ح دَم،  صِ


ا ئی ن طان کو ی ے شَ ہَ  

 

ار دِلِ اَحوالِ ے ز جھ
تُ


ووے  علُوم گا ہ  مَ

ب َ و ج سی ت اں کی وش مَہ کِ ی اہ مِ رے چ  گا کَ

 



ا دای س خُ م کے کِ دے ہَ ن اویں، بَ ہ ت کَ خ ل سَ کِ ش ے مُ ہَ  

ھے کّ ے رَ ہَ ر  ہَ م  نَ صَ


ر اِس  ہَ ں دَ ئی دَعویٰ می دا  کا خُ


